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Deutsch Francais
Sicherheitahinwese

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Instructions pour le montage

Montagehinweise ¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché- aucun dommage pendant le transport Aprés le
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden montage, tout dommage de transport ou de surface
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt. ne pourra pas étre reconnu.
* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht- ¢ Les directives d'installation en vigueur dans le pays

linien sind einzuhalten. concerné doivent étre respectées.

Symbolerklérung Description du symbole

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! « Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!
[‘M%\ MaBe (siche Seite 18)
" Dimensions (voir pages 18)
@ Reinigung (siche Seite 37) % pag

@ Nettoyage (voir pages 37)

Aufliegende Montage Montage en appui
(siehe Seite 34) (voir pages 34)
Unterbaumontage Montage sous plan
(siehe Seite 32) (voir pages 32)
Bindige Montage Montage affleurant
(siehe Seite 36) (voir pages 36)
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English ltaliano
Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

/A Gloves should be worn during installation to prevent A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccio-
crushing and cutting injuries. mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Installation Instructions Istruzioni per il montaggio

* Prior to installation, inspect the product for transport ¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non
damages. After it has been installed, no transport or ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
surface damage will be honoured. eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

* The plumbing codes applicable in the respective eventuali danni di trasporto o delle superfici.
countries must be observed. * Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

Symbol description vigenti nel rispettivo paese.
" - I Descrizione simbolo
« Do not use silicone containing acetic acid!

« Non utilizzare silicone contenente acido
[M\ Dimensions (see page 18)

aceticol
Cleaning (see page 37) Ingombri (vedi 18
[y Ingombri [vedi pagg. 18]
@ Pulitura (vedi pagg. 37)

Surface-mounted installation Montaggio appoggiato
(see page 34) (vedi pagg. 34)
Undermount installation Montaggio a incasso
(see page 32) (vedi pagg. 32)

Flush installation Montaggio a filo

(see page 36) (vedi pagg. 36)



Espaiol Nederlands
Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para /\ Bij de montage moeten fer voorkoming van knel- en
evitar heridas por aplastamiento o corte. snijwonden handschoenen worden gedragen.

Indicaciones para el montaje Montage-instructies

* Antes del montaje se debe examinarse el producto ¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
contra dafios de transporte. Después de la instalacién worden op transportschade. Na de inbouw wordt
no se reconoce ningun dafio de transporte o de geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
superficie. ¢ De in de overeenkomstige landen geldende installa-

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de tierichtlijinen moeten nageleefd worden.

instalacién vigentes en el pais respectivo. Symboolbeschriiving
Descripcion de simbolos Jﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

« No utilizar silicona que contiene acido acéticol
[M\ Maten (zie blz. 18)

Dimensiones jgina 18
W Iver pgina 18] 2 Reinigen [zie blz. 37)
@ Limpiar (ver pdgina 37)

Montaje superpuesto Opbouw montage
(ver pdgina 34) (zie blz. 34)

Montaje rebajado Onderbouw montage
(ver pagina 32) (zie blz. 32)

Montaje aras Vlakke montage

(ver pagina 36) (zie blz. 36)

»



Dansk Portugués
Sikicorhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at /\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
undgd kvaestelser og snitsdr. proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de

Monteringsanvisninger entalamentos e de cortes.
* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for Avisos de montagem

transportskader. Efter monteringen godkendes ¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
transportskader eller skader p& overfladen ikke relativamente a danos de transporte. Apés a
leengere. montagem n&o s@o aceites quaisquer danos de

* Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte transporte ou de superficie.
land, skal overholdes. * A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos

Symbolbeskrivelse paises devem ser respeitadas.
« Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel! Descri¢do do simbolo

Néo utilizar silicone que contenha dcido

LL“«L%\ Malene (se s. 18) acético!

@ Rengering (se s. 37) [M\ Medidas (ver pégina 18)
@ Limpeza (ver pdgina 37)

Udvendigt liggende montering Montagem de cima
(se s. 34) (ver pagina 34)
Undermonteret montage Montagem por baixo
(ses. 32) (ver pagina 32)

Plan montering Montagem alinhada
(se's. 36) (ver pagina 36)



Polski Cesky
Wskazowki bezpieczenstwa Bezpecnostni pokyny

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice nutné pfi montdzi nosit rukavice.

ochronne. Pokyny k montazi

Wskazéwki montazowe * Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé uzndny z&dné $kody zpdsobené transportem nebo
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na poskozeni povrchu.
powierzchni. * Je tteba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych zemi.

obowigzujgcych w danym kraju. Popis symbold
Opis symbolu « Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas

octowy! [M\ Rozmiry (viz strana 18)
[%M\ Wymiary (patrz strona 18) @ Cisténi (viz strana 37)
@ Czyszczenie (patrz strona 37)

Montaz na blacie Vestavnd montdaz na desku
(patrz strona 34) (viz strana 34)

Montaz pod blatem Spodni montaz

(patrz strona 32) (viz strana 32)

Montaz w jednej linii z blatem Zarovnand montaz

(patrz strona 36) (viz strana 36)

o



Slovensky H 3¢
Bezpeénostné pokyny
/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli AN PO ikt e B RN #2005, i EFE.

pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

o - 3]
SO RLAN AL % BB TR
* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, & nebol W AR IE i s R TP .

pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg o JE A HE R BTN EE .

uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo

poskodenia povrchu. Rt

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré so M F A A R R R

préve teraz platné v krajindch.

Popis symbolov % R (BRI 18)
« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej! @ Bk (ZWER 37)
[‘M%\ Rozmery (vid strana 18)

@ Cistenie (vid strana 37)

A TG
(ZILER T 34)

Montaz nasadenim zvrchu
i]h (vid' strana 34)

Montéz nasadenim zospodu
%h (vid' strana 32)

Montaz do jednej roviny
ih (vid strana 36)

B FRE
(ZWEE T 32)

N
(Z WA T 36)
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Pycckun Suomi
Turvalisusohioe

/\ Bo Bpems MOHTOXA CrienyeT HafeT NepuaTku BO I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja

M36EXAHME MPMLLEMIIEHNS 1 MOPE3OB. viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.
.

YKasaHUA MO MOHTAXKY Asennusohjeet

* [Nepen MoHTaXOM criellyeT NpoBepPUTL M3nen1e Ha * Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
npeamert nospexapeHui npu nepesoske. Mocne kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
MOHTQXA MPETEH3MMU O BO3MELLEHNM Yepba 3a pintavaurioita ei hyvaksyté.
NOBPEXAEHMS MPH NEPEBO3KE MM NOBPEXAEHMS ¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
NOBEPXHOCTEeM He NPUHUMAOTCS. asennusohijeita.

A o kin kuvous |
LEMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX. -

Alg kayta etikkahappopitoista silikonia!
Onucanue cumeonos

He npumensiite cunmkoH, conepxalmi ’% Mitat (katso sivu 18)

yreyenyie ieneny. @ Puhdistus (katso sivu 37)
IM\ Pasmepbi (cm. cTp. 18)

@ Ouumcrka (cm. ctp. 37)

MoHTaXX Ha NoBepXHOCTU Asennus pinnan padille
(cm. cTp. 34) (katso sivu 34)
BcrpavBaemas KOHCTPYKLMSA Asennus levyn alle

(cm. ctp. 32) (katso sivu 32)

MoHTaxk Ha ogHOM ypoBHe Asennus pinnan tasoon
(cm. ctp. 36) (katso sivu 36)
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Svenska Lietuviskai (1]

Sdkerhetsanvisningar Saugumo technikos nurodymai

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
man kan undvika klédm- och skarskador. metu mivékite pirstines.

Monteringsanvisningar Montavimo instrukcija

* Det méste undersdkas om produkten har transportska- ¢ Prie§ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte- pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
ras inga fransport- eller ytskiktskador. jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska nepriimamos.
fsljas. * Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

Symbolférklaring irengimo.
« Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
[M\ Matten (se sidan 18) « rogities!
@ Rengdring (se sidan 37) L«%\ ISmatavimai (. psl. 18)

@ Valymas (zr. psl. 37)

Paliggande montering Montavimas ant virsaus

(se sidan 34) (2r. psl. 34)

Infélld montering Montavimas jleidZiant gilyn
(se sidan 32) (zr. psl. 32)

Montering i linje Montavimas suleidziant

(se sidan 36) (zr. psl. 36)



(1] Hrvatski Romana

Sigurnosne upute Instructiuni de siguranta

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i /N La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
posjekotina moraju nositi rukavice. lor si taierii mainilor.

Upute za montazu Instructiuni de montare

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen ¢ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta

prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i acoperd deteriordrile de transport si cele de
transportna ostecenja. suprafafd.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji ~ * Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
vrijede u doti&noj zemlji. valabile in fara respectivd.

Opis simbola Descrierea simbolurilor

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu « Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

kiselinu!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. 18)

Mjere (pogledaj stranicu 18
% jere (pogleda ) @ Curatare (vezi pag. 37)

@ Ciséenije (pogledai stranicu 37)

Nadpultna montaza Montare deasupra blatului
(pogledaij stranicu 34) (vezi pag. 34)

Podpultna montaza Montare sub blat

(pogledaj stranicu 32) (vezi pag. 32)

Montaza u ravnini Montare la nivel cu blatul
(pogledaj stranicu 36) (vezi pag. 36)



EAAnvika

T

Slovenski

Yrobigars aopandas

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVAapHOAS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

Osnyiss ouvappodsyons

* [Mpiv T cuvappoléynon mpéme va eéeraotei To
Tpoidy yia {npig peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovrar {nuitg amd T peradopd
emaveiakég {npieg.

* Oa mptmel va TpouvTal ol 0dnyieg eykaTaoTacng mou
1oxUouyv ot k&bt kpaTog.

 Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradniji
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Meprypadn oupfoiwv Opis simbola

Mnv xpnoipormoicite oihikdvn mou Tepigxel oikd

o&ul
LQM\ Aiaoraosg (BN Zehida 18)
@ Ka@apiopog (BX. Zehida 37)

TommoOirnon srravw orov mayko
epyaociag

(BX. ZeNiba 34)

Tormro@érnon karw amd Tov ma-
YKo gpyaciag

(BA. ZeAiba 32)

Torro0iTnon mpoéowrto ps Tov
mayko tpyaociag

(BA. ZeXiba 36)

e

“la
e

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

&

EnS
&

Mere (glejte stran 18)

Ciséenje (glejte stran 37)

Nalezna montaza
(glejte stran 34)

Podometna montaza
(glejte stran 32)

Poravnana montaza
(glejte stran 36)



T

Estonia

Latvian

Ohurusiohised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste
véltimiseks kindaid.
Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Siimbolite kirjeldus

« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

IM\ Méétude (vt Ik 18)
@ Puhastamine (vt k 37)

Pealepaigaldus
(vt Ik 34)

Allapaigaldus
(vt Ik 32)

Kohakuti paigaldus
(vt Ik 36)

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

Noradijumi montazai

¢ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

L«%\ Izmérus (skat. Ipp. 18)
@ TiriSana (skat. Ipp. 37)

Montaza uz virsmas
(skat. lpp. 34)

lebGvéjama konstrukcija
(skat. Ipp. 32)

Montdza viena limei
(skat. lpp. 36)



Srpski Norsk
Sikkorhetshenvisninger

/N Prilikom montaze se radi spre¢avania prignjecenja i A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
posekotina moraiju nositi rukavice. kuttskader.

Instrukcije za montazu Montagehenvisninger

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod * Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na eller overflateskader.
povriinska i fransportna o3teéenja. * Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal felges.

zemljama vaze za instalacije. Symbolbeskrivelse
Opis simbola Jﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu

kiselinu! ’% Mal (se side 18)
LQM\ Mere (vidi stranu 18) @ Rengjering (se side 37)
@ Ciséenie (vidi stranu 37)

Nadpultna montaza utenpaliggende montering
(vidi stranu 34) (se side 34)

Podpultna montaza underliggende montering
(vidi stranu 32) (se side 32)

Nadovezujuéa montaza flush montering

(vidi stranu 36) (se side 36)
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1] BbIITAPCKMU BA:E
RELDER

/N Mpu MoHTaxa TPABBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa A BIOBIEFERAVERELEVLDIC, F

ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk REIFHTLZEN

nopsssaHe. ﬁﬁIta)ii-‘%ﬁ
- RROBIRICBIECDS A~ H7E VDR

* Mpean MOHTAXa NPOLOYKTHT TPI6BA AA CE NPOBEPM 3 LTKLEEWN. THEOFXEDOSBELEIESET

TpaHcnopTHu weti. Cnen MOHTAXA He ce MpU3HaBAT DEGTIEWNTWET.
TPAHCMOPTHU MM MOBBLPXHOCTHU LLIETH. o FEL{TOMEICER SN AEEERZHFYLC
* Tps6sa aa 6bOAT CNA3BAHK BANMOHMTE B CbOTBETHMTE FEWN

CTPAHM NpeanmcaHma 3a MHCTanmMpaHe. 74:>0)qu5

Onucanue Ha cumeonure BT 0> % BRI B LT

He msnonssante CHUIMKOH, CbABbPXALY OUueTHa _Lkb\l

kucenutal
LLL“%\ _.I-Iﬁ (’X@/\_‘/%#,E\ 8)

LQ‘%\ Pasmepu (suxte ctp. 18)
r @ BFEANEG L (RDONX—IEEHE 37)
@ Mouucreaxe (suxre ctp. 37)

F—=NN—ho U 2—HT
(D= A EEE 34)

neXXal, MOHTAX
i]h (vxre cTp. 34) %
MOHTA K MOA MABMUAKA TV/E—=hIo2—IDGE
%h (vxte cTp. 32) %h (RDNR—T&HEHE 32)
NABTEH MOHTAXK EARET
ih (BuxTe ctp. 36) ih

(RDR—IHEHR 36)



YkpdaiHcbKa

RSE L[]

/N Mig yac BcTaHOBREHHS CNin HAAAIATU PyKABUUKM, W06
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

IHcTpyKWLiT 3i BcTaHOBREHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb Mif Yac TpaHcnoptysaHHs. Micns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCS.

* HeobxinHo AOTPUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SIKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

He BukopucToBy#Te cHnikoH, Wo MicTTb oLToBY
kucnory!

[‘M%\ Po3smipum (aumsitses cropinky 18)
@ UnwieHHs (ausitbes cropitky 37)

HaknanHuit moHTaxx
(amsitbea cTopitky 34)

“la
e
“la

MoHTax nig crinbHUUIO
(amsitbea cTopitky 32)

MpuxoBaHMN MOHTAXK
(amsitbea cropitky 36)
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Tirkce
Giivenlik uyarilari Garanti Belgesi

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- Uretici veya ithalatel Firmanin
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir. ’

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Montaj aciklamalari Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari Mecidiyekdy Sisli Istanbul
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra Telefonu: (0-212) 273 07 30
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk Faks: (0-212) 273 07 40
istlenilmemektedir. web adresi: www.hansgrohe.com.ir
. Uerlert.:ie. gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet Malin
edimelidir. Markas:: Hansgrohe
Simge aciklamasi Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin! fzoéfn?t'll'j:]ri?ssuﬁresi: 201s guYnllE
[‘M%\ Olcileri (bakiniz sayfa 18) Genel Midir W
Albert Emlek
@ Temizleme (bakiniz sayfa 37) erme /)
Satci Firmanin:
Unvant:
Adresi:
Telefonu:
Faks:
e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Tezgah Gzerinde montaj
(bakiniz sayfa 34)

Tezgah alti montaj
(bakiniz sayfa 32)

Tezgaha sifir montaj
(bakiniz sayfa 36)
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Reinigung und Pflege von Quarzkompositspilen B

Kein/e Scheuerpulver, Scheuermilch, konzentrierte Natronlauge, Ameisenséure, nichts stark Atzendes.
Nettoyage et entretien des éviers de la composition de quartz

Pas de créme ni de poudre & récurer, pas de soude concentrée, pas d'acide formique, pas de produit
fortement corrosif.

Cleaning and caring for quartz composite sink

Do not use abrasive cleaning creams or powders, concentrated caustic soda, formic acid or anything highly
corrosive.

Pulizia e cura dei lavelli di composito al quarzo

Non utilizzare polvere abrasiva, liquidi abrasivi, soda caustica concentrata, acido formico, prodotti fortemente
Corrosivi.

Limpieza y cuidado de fregaderos de compuesto de cuarzo

No utilizar, leche o polvo de fregado, sosa cdustica concentrada, dcido férmico, agentes muy corrosivos.
Het schoonmaken en onderhouden van samengestelde gootsteen van het kwarts
spoelbakken

Gebruik nooit schuurpoeder, vloeibaar schuurmiddel, geconcentreerde natronloog, mierenzuur of enig ander
bijtend middel.

Rengering og pleje af kvarts komposit vask

Brug ikke skurepulver, skuremaelk, koncentreret natronlud, myresyre, og ikke midler, der er staerkt aetsende.
Limpeza e manutencéo de lava-loucas pia composta de quarizo

Né&o usar cremes ou pés abrasivos, lixivia de soda concentrada, écido férmico, nada que seja cdustico.
Czyszozenie i pielegnacja zlewozmywakéw kompozytowy kwarcowy

Do pielegnacii nie stosowaé proszku oraz mleczka do szorowania, skoncentrowanych $rodkéw na bazie sody
(tugéw sodowych), kwasu mréwkowego, $rodkéw mocno zrgcych.

Cisténi a vdriba granitovych diezd

Z&dny hrubsi prasek, tekuty pisek, hydroxid sodny, kyselina mravenéi, louh.

Cistenie a starostlivost o kiemenny kompozitni drezy

Nepouzivajte présok/prasky na drhnutie, tekuty &isti¢ na drhnutie, koncentrovany [6h sodny, kyselinu mravéiu,
ni¢ silno Zieravé.

A AR IR AR IR

AE AT B, DEERS, Wit S AL, R, DA &7 A U i i) .

Yxon 3a keapuesas KoMnosuTHas pakoeuHa

He nomb3ysiteck aBpasmBHBIMM YUCTALUMMM CPEACTBAMM M MOPOLIKAMM, KOHLEHTPMPOBAHHLIM HATPUEBBIM
WENOKOM, MyPOBbUHOM KMCIIOTOM, @AKMMM YMCTALUMMM CPEACTBAMM.

Kvartsikomposiittiallas puhdistus ja hoito

Alg kéytd hankausjauhetta, hankausnestettd, vikevéd natriumhydroksidilivosta, muurahaishappoa, erittéin
syovyttavid aineita.

Rengdring och skétsel av kvarts komposit diskbénk

Anvénd ej flytande skurmedel, skurpulver, koncentrerad soda, myrsyra eller starkt frétande medel.
Kvarco kompoziciné kriauklé valymas ir prieziora

Nenaudokite $veiciamyjy milteliy, $vei¢iamojo pienelio, koncentruoto $armo, skruzdziy roggties, stipriai
ésdinandiy priemoniy.

OO

37



S B B BRE B B § B 4

g

H B EB

Ciséenije i odrzavanje kvarcni kompozitni sudoper

Ne smiju se koristiti praskasta ili tekuéa abrazivna Eistila, koncentrirana natrijeva luzina, mravlja kiselina kao ni
druga jako nagrizajuéa sredstva.

Curdtareas si ingrijirea chiuvetelor din compozité cu cuart

Nu utilizati prafuri abrazive, lapte pentru degresare, hidroxid de sodiu concentrat, acid formic si solutii foarte
corozive.

KaOapiopog kai ppovrida olvOerog vepoxutng xalalia

Mn xpnoiporoieite okdveg kabapiopol, yakaktdpata, cuprukvepévo SidAupa KauoTikAG 0b8ag, HUPHNKIKOG
o0&y, 181aitepa SiaPpwtika ulikd.

Ciséenje in nega quartz kompozit umivalnik

Ne uporabljajte abrazivnih praskov, tekocin, koncentriranega natrijevega luga, mravljiéne kisline in nobenih
moéno jedkih sredstev.

Kvartskomposiitvalamu puhastus ja hooldus

llma abrasiivse pulbri, abrasiivse piima, kontsentreeritud kaustilise sooda, sipelghappe, tugevalt happelise aineta.
Kvarca kompozitmateridlu izlietne firiSana un kopsana

Nelietojiet abrazivus firidanas krémus vai pulverus, koncentrétu kaustisko soda, skudrskabi vai neko citu, kas ir
loti kodigs.

Ciséenje i odrzavanje kvarcni kompozitni lavabo

Zabranijena je upotreba praskastih ili te¢nih abrazivnih sredstava za ribanje, koncentrisanog rastvora kausti¢ne
sode, mravlje kiseline i drugih jako nagrizajuéih sredstava.

Rengjering og stell av kvarts kompositt vasker

Ikke bruk skurepulver, skuremiddel. konsetrert natronlut, maursyre eller andre sterkt etsende stoffer.
MouncreaHe M NOARPBLKKA HA KBAPLIOB KOMMO3UTEH YMUBAMHUK

He usnonsearite abpasusru npenapati non ¢opMata Ha NPAx W MSKO, KOHLEHTPUPAHA COAA KAyCTHK,
MPQBYEHA KMCEMMHA, HULLO CUIHO PA3SKAALO.

IF—VERVVIDI) -G ESFANSE

EEMOMER (VLY —), BRUTTMEY —F KB F M D L), FBE, S8 GEMEEOERIE6E
HTEERA.

UnweHHs Ta gornsa 3a MUIKOIO 3 KBAPLLOBOTO KOMNO3UTY
He Bukopuctosytite abpasmsHi umcTadi kpemu abo NOPOLLKM, KOHLEHTPOBAHY KAYCTUUHY COAY, MyPALLMHY
kucnoty abo Byab-lo, Wo BUKIMKAE KOPO3ito.
IS D) spalS S Alpaa 5 il
ST 5ale 5l o liay sl Grmen ¢ S i) Byl Ay S 1 geaall AlaSISH Caplaiill Gaalise sf ey S Jania] Gang Y,
Kuvars kompozit lavabo temizligi ve bakimi
Temizleme tozu, ovma kimyasali, konsantre yakici soda, formik asit, asiri tahris edici madde kullanilmamalidir.
Kvarc kompozit mosogaték tisztitasa és apolasa
Ne haszndljon stroléport, folyékony sirolészereket, koncentrdlt natronligot, hangyasavat, és barmilyen mard
hatdso szert.
Ad1N YN 112 719101 '
2A'TAIR N IX NS DXNIN,NTINN N'O0INEZ NTIO ,0MA'TIAN 'R NIPAX IK D' UNNUn'? 1Iox
NX
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Balsam (Steinversiegler fir nicht saugende Untergriinde, lebensmittelrechtliche Seite immer
beachten!)

Baume (produit de scellement de pierre pour support non absorbant, toujours faire attention au
coté alimentaire conforme 1)

Balsam (Stone-protector for non-absorbent substrates, pay attention to the food legislation!)
Balsamo (sigillante per pietre per superfici non assorbenti, considerare sempre il lato legale
inerente i generi alimentaril)

Bdlsamo (sellado para superficies no absorbentes, jobserver la seguridad alimentarial)
Balsem (tegelafdichting voor niet-absorberende ondergronden, neem altijd de
levensmiddelwetgeving in achtl)

Balsam (stenforsegler fil ikke-sugende undergrunde, felg altid den levnedsmiddelretlige side!)
Bdlsamo (selante para materiais ndo absorventes, prestar sempre atencdo & legislacdo em
vigor relativa aos produtos alimentares!)

Balsam (lak do kamieni na nie wciqgajgce podioza, Zawsze wzigé pod uwage strone
dotyczqgeq norm zwigzanych z zywnoéciq!)

Balsam (Impregnace kamene pro nesavé podklady, vzdy respektuje informace na strénce o
potravindch!)

Balzam (konzervaény prostriedok na kamef pre nesavé podklady, vzdy prihliadajte na stranu
uréend pre potraviny!)

AN CERBCE AR R IR R ki)

Banbiam (repMeTH3mpytoLmit COCTAB ANS HEBNUTLIBAIOLIMX KOMEHHbIX MOBEPXHOCTEN, BCErna
cobntonaite TpeboBaHMS ANg NuLeBbiX NpoaykTos!)

Hoitoaine (kivisuoja ei-imeville alustoille, huomioi aina elintarvikelainséadénts!)

Balsam (férseglingsmedel fér sten fér ej sugande underlag, beakta alltid livsmedelsréttslig sidal)
Balzams (hermetizgjoss sastavs neabsorbéjo3dm akmens virsmam, lidzu, vienmér ievérojiet
prasibas partikas produktiem!)

Balzam (za impregnaciju neupijajuéih kamenih podloga, pridrzavaite se propisa o rukovanju
predmetima koji dolaze u dodir s hranom!)

Balsam (solutie de impermeabilizare pentru suprafete neabsorbante, respectati pagina cu
prevederile legislative privind produsele alimentare!)
Bahoapo (Mpoidv odpdyiong yia pn amoppodnikeg emdaveleg, TPOOEKETe TAVTA TA OXETIKA
4pBpa g vopobeoiag Tpodipwv!)
Balzam (premaz za kamen za nevpojne podlage, vedno upostevaite Zivilsko zakonodaijo!)
Palsam (kivi vuugitdide mitteimavate aluspindade jaoks, jélgige alati toiduainetega
kokkusobivaid kilgi!)
Balsam (Stone-protector for non-absorbent substrates, pay attention to the food legislation!)
Balzam (za impregnaciju neupijajuéih kamenih podloga, pridrzavaite se propisa o rukovaniju
predmetima koji dolaze u dodir s hranom!)
Balsam (Steinforsegling for ikke-sugende underlag, felg alltid naeringsmiddelforskriftene)
Bancam (npenapar 3a 3aneyaTsaHe HA KaMBK 30 He MOMMBALLM OCHOBM, B3EMeTe MOA BHUMAHME
CTPAHMLIATA OTHACALLA Ce KbM 30KOHOAATENCTBOTO 30 XPAHMTENHM NpopykTml!)
REREM GERBEOAMBRES, BREEECERT56DEEALIEEWN)
Banssam (KamiHe-npotektop ans HeB6MParOUMX OCHOB, 3BEPHITh YBAry HO XAPUYOBE
3akoHonascTeo!)
Krem (emici 6zelligi olmayan zeminler icin tas dolgu, gida maddesi yasasina uygun olan tarafi
daima dikkate alin!)
Balzsam (k&impregndlé nem nedvszivé feliletekre, mindig vegye figyelembe az élelmiszerjogi
vonatkozdstl)

I(mn Npn'? 27 0'w'?7 11X ,00910 X7 0'V¥NYT 2K [an) Balsam
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Entkalker
Détartrant
Decalcifier
Decalcificatore
Descalcificador
Ontkalker
Afkalkningsmiddel
Descalcificador
Srodek odkamieniajgcy
Odvéphiovaé
Odvdpiiovad
Faiel
Ynanutens Hakunm
Kalkinpoistaja
Avkalkningsmedel
Nukalkintojas

Radierschwamm
éponge gomme
Eraser sponge
spugna raschiefto

esponja para borrar la suciedad

Sponsje

Svamp til fiernelse af snavs

Esponja de limpeza
Ggbka czyszczqgca

houba na odstrafovani nedistot
Cistiaca ,gumovacia” hubka

K54

ly6ka ans 3aumctku
Puhdistussieni
Radersvamp
Sveigiamoiji kempiné

Spilschwamm
Eponge a rincer
Dishwashing sponge
Spugna per il lavaggio
Esponja
Afwasspons
Rengeringssvamp
Esponja

Ggbka

Myci houba

Hubka na riad
HERIEREERA

Motowas ry6ka
Pesusieni

Disksvamp

Plovimo kempiné

Sredstvo za uklanjanje kamenca
Solutie de decalcifiere

Aok ANpUVTAG vEPOU
Odstranjevalec apnenca
Katlakivi eemaldaja

Atkalkotais

Sredstvo za uklanjanje kamenca
Avkalker

Mpenapar 3a nouncTBaHe Ha BAPOBHK
HIVFEREA]
Hekanbumndikarop

S dise

Kirec sdkiici

Vizk8oldd

nax'on

Abrazivna spuzva
Burete magic

Zmoyyog yia offoipo
Radirna gobica
Pesulahjendi

Eraser sponge
Abrazivni sunder
Viskelaersvamp

M6a 3a m3tpueaHe
ATIVARVD (KEGEDREICERLET.
HHOWMEDDEET)
ly6ka ang 3quneHHs
gsall daidu

Kaucuk siinger
Surolészivacs

190

Spuzva za pranje posuda
Burete de spdlare
>douyydpr martwy
Pomivalna gobica
Pesukdisn

Dishwashing sponge
Sunder za pranje posuda
Vaskesvamp

M6a 30 MMeHe
BEEVARRYY
Ty6ka ans MuTTs nocyny
Y Jut dnida)

Bulasik singeri
Mosogatdszivacs

0"72 1717 2190



Einfaches Putztuch
Chiffon ordinaire
Ordinary cleaning cloth
Straccio semplice

Pafio limpiador simple
Gewoon reinigingsdoekje
Enkel rengeringsklud
Pano de limpeza simples
Miekka $ciereczka
Cistici hadfik

Oby¢ajnd utierka

] B ) A

Tpsnka ons MbiTbs
Tavallinen siivousliina
Vanlig rengéringsduk
Paprasta 3luosté

GeschirrspiImittel

Liquide & vaisselle
Washing-up liquid

Detersivo per stoviglie
Detergente lavavaijillas
Afwasmiddel
Opvaskemiddel

Detergente para a louca
Srodek do zmywania naczyn
Piipravek na umyvdani naddobi
Cistiaci prostriedok na riad
RLE

Motowee cpencrso ans nocyasi
Astianpesuaine

Diskmedel

Indy ploviklis

Spilmaschinenpulver
Poudre & lave-vaisselle
Dishwasher powder
Detersivo per lavastoviglie

Detergente en polvo para lavavaiillas

Vaatwaspoeder
Opvaskemaskinepulver

P6 para mdaquina de lavar louca
Proszek do zmywarek

Pragek do mycky na nddobi
Pragok do umyvacky riadu
DEBAL & VL B
Mopouwok ans nocynoMoeyHom
MaLUMHI

Konetiskijauhe
Diskmaskinpulver

Obiéna krpa za brisanje

Cérpd de curdtare simpla

Am\6 ravi kaBapiopou
Preprosta krpa za ¢&idcenje

Lihtne pesulapp

Ordinary cleaning cloth

Obi¢na krpa za brisanje

Enkel vaskeklut

OB6uKHOBEHA KbPNA 30 NOYMCTBAHE
JU—ZVTRDYOX
3BMYAMHa TQHYIPKA ANS YMLIEHHS
Tek katli temizleme bezi
Egyszer( térl8kendd

N7 U nfon

Sredstvo za pranje posuda
Solutie de spdlat vase
Yypo marwv

Pomivalno sredstvo
Pesuvahend

Washing-up liquid
Sredstvo za pranje posuda
Oppvaskmiddel
Mpenapar 3a u3mmeaHe Ha CbAOBE
[=Yyitaclaalicazin:l

PiguHa ans muTTa nocyay
Jread) Sl

Bulasik deterjani
Mosogatdszer

n9'uY 71N

Milteliai indaplovei

Pra3ak za strojno pranje posuda
Praf pentru masina de spdlat vase
2kovn TAuVTNpiou MATWY

Prasek za pomivalne stroje
Pesupulber

Dishwasher powder

Pradak za masinsko pranje posuda
Oppvaskmaskinpulver

Mpax 3a MMANHM MALMHKM
BB EOITA

MopoLwokK Ans NOCYAOMMIHOT MALUMHM
Y Al 3 sause

Bulasik makinesi tozu
Mosogatégép mosogatépor

D70 N*TN7 NPar
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